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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2590/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2001

για έγκριση των πραγµατοποιούµενων στην Ελβετία εργασιών ελέγχου τήρησης των προδιαγραφών
εµπορίας που εφαρµόζονται στα νωπά οπωροκηπευτικά πριν από την εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοι-

νότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1148/2001 της Επιτροπής, της
12ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τους ελέγχους τήρησης των
προδιαγραφών εµπορίας που εφαρµόζονται στον τοµέα των
νωπών οπωροκηπευτικών (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2379/2001 (4), προβλέπει ότι η Επι-
τροπή µπορεί να αναγνωρίσει τις εργασίες ελέγχου συµ-
µόρφωσης που διεξάγονται πριν από την εισαγωγή στην
Κοινότητα από τις τρίτες χώρες που το ζητούν, µε την
επιφύλαξη της τήρησης των όρων που περιλαµβάνονται στο
άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001.

(2) Οι ελβετικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή αίτηση
έγκρισης των εργασιών ελέγχου που πραγµατοποιήθηκαν,
υπ’ ευθύνη της Οµοσπονδιακής Υπηρεσίας Γεωργίας, από
τον οργανισµό Qualiservice. Στην αίτηση αυτή αναφέρεται
ότι ο οργανισµός αυτός διαθέτει το προσωπικό, τον εξοπλι-
σµό και τις αναγκαίες εγκαταστάσεις για τη διεξαγωγή των
ελέγχων, ότι χρησιµοποιεί µεθόδους ισοδύναµες µε αυτές
που αναφέρονται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1148/2001 και ότι τα νωπά οπωροκηπευτικά που εξάγο-
νται από την Ελβετία προς την Κοινότητα πρέπει να τηρούν
τις κοινοτικές προδιαγραφές εµπορίας.

(3) Τα δεδοµένα, που διαβίβασαν τα κράτη µέλη και τα οποία
έχουν στη διάθεση τους οι υπηρεσίες της Επιτροπής, δείχ-
νουν, ότι για την περίοδο από το 1997 έως το 2000, οι
εισαγωγές νωπών οπωροκηπευτικών από την Ελβετία παρου-
σίασαν σχετικά χαµηλό ποσοστό µη τήρησης των προδια-
γραφών εµπορίας.

(4) Οι ελβετικές υπηρεσίες ελέγχου, καθώς και οι αρχές επο-
πτείας, συµµετέχουν κανονικά, εδώ και αρκετά έτη, στις
διεθνείς προσπάθειες εµπορικής τυποποίησης των οπωροκη-
πευτικών, όπως στην οµάδα εργασίας για την τυποποίηση
των αλλοιώσιµων τροφίµων και τη βελτίωση της ποιότητας
της ΟΕΕ/ΟΗΕ (Οικονοµική Επιτροπή για την Ευρώπη των
Ηνωµένων Εθνών) και στο καθεστώς του ΟΟΣΑ για την
εφαρµογή διεθνών προδιαγραφών στα οπωροκηπευτικά.

(5) Οι εισαγωγές νωπών οπωροκηπευτικών από την Ελβετία που
προέρχονται από την Κοινότητα, δεν αποτελούν αντικείµενο
ελέγχου ποιότητας πριν από τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφο-
ρία στην ελβετική αγορά.

(6) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις ανταλλαγές γεωρ-
γικών προϊόντων προβλέπει, στο παράρτηµα 10, ότι οι
πραγµατοποιούµενοι υπ’ ευθύνη της Οµοσπονδιακής Υπηρε-
σίας Γεωργίας έλεγχοι θα αναγνωρίζονται από την Κοι-
νότητα, περιλαµβανοµένων των προϊόντων καταγωγής της
Κοινότητας που επανεξετάζονται από την Ελβετία προς την
Κοινότητα. Είναι σκόπιµο να τεθούν σε εφαρµογή οι οικείες
διατάξεις της συµφωνίας αυτής πριν καταστούν εφαρµο-
στέες, και συνεπώς να προβλεφθεί παρέκκλιση από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1148/2001 όσον αφορά την
καταγωγή των επιλέξιµων προϊόντων.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι εργασίες ελέγχου τήρησης των προδιαγραφών εµπορίας
που διεξάγονται από την Ελβετία στα νωπά οπωροκηπευτικά
καταγωγής Ελβετίας εγκρίνονται σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1148/2001.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001, οι διατάξεις της παραγράφου 1
εφαρµόζονται επίσης στα οπωροκηπευτικά µε καταγωγή από την
Κοινότητα που επανεξάγονται από την Ελβετία προς την Κοινότητα.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 και 2 δεν εφαρµόζονται στα
εσπεριδοειδή.

Άρθρο 2

Ο επίσηµος ανταποκριτής για την Ελβετία, υπ’ ευθύνη του οποίου
διεξάγονται οι έλεγχοι, και οι υπηρεσίες ελέγχου που είναι επιφορ-
τισµένες µε τη διεξαγωγή των εν λόγω ελέγχων, που αναφέρονται
στο άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/
2001, περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 156 της 13.6.2001, σ. 9.
(4) ΕΕ L 321 της 6.12.2001, σ. 15.
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Άρθρο 3

Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1148/2001, που εκδίδονται µετά από τους ελέγχους που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού,
πρέπει να καταρτίζονται σε έντυπα σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα II του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την ηµέρα της δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C,
της κοινοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 8 το κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001, σχετικά µε
την εφαρµογή της διοικητικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετίας.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Επίσηµος ανταποκριτής βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001:

Office Fédéral de l’ Agriculture
Département Fédéral de l’ Economie
Mattenhofstrasse 5,
CH-3003 Berne
Τηλ.: (41-31) 324 84 21
Φαξ: (41-31) 323 05 55

Υπηρεσίες ελέγχου βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001:

Qualiservice Sárl
Kapellenstrasse 5
Case postale 7960
CH-3001 Berne
τηλ.: (41-31) 385 36 90
Φαξ: (41-31) 385 36 99



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.12.2001L 345/22

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II


